
Ragadtatok tollat? Belán/i György: 

„Itt az ideje hát, hogy bizo-
nyítsátok, miként tudtok ti meg-
határozott témakörben és terje-
delemben magatokról, gondjai-
tokról, örömeitekről egyszóval 
életetekről irni" — erre kértünk 
benneteket pályázati -felhívásunk-
ban s reménykedtünk. Abban 
reménykedtünk, hogy tucatjával 
érkeznek majd újságírói próbál-
kozásaitok, s írtok eddig elhall-
gatott tabu-temákról, cikisnek 
tartott esetek röL Nem ez tör tént 

Az wjsá'jírói műfajban mind-
fcszeö lozaz hat) pályázat érke-
zet t Annál is aggasztóbb ez a 
tény, mert ezek között is akad-
nak ötletszegény, gyenge színvo-
nalú írások. Ennek ellenére meg-
próbáltunk minőségi sorrendet 
kialakítani, mely szerint a legsi-
keresebb írásokat Saly Noémi ne-
gyedéves magyar—francia sza-
kos egyetemi hallgatótól, Deme-
ter Irén elsőéves magyar—nép-
művelés szakos és Borzák Tibor 
elsőéves földrajz—rajz szakos 
főiskolai hallgatótól, valamint 
Éles András másodéves joghall-
gatótól kaptuk Nagyon sajnál-
nánk, ha valóban csak ennyi 
„új" ember tudna vagy egyálta-
lán akarna szólni magáról, tár-
sairól, környezetéről . . . Azt pe-
dig egyenesen nem értjük, hogy 
lapunk állandónak számító kül-
ső munkatársai, miért nem „ne-
veztek" pályázatunkra!? 

Nem jobb a helyzet a tárca, a 
novella, a kiselbeszélés műfa já-
ban sem. A beérkezett próbálko-
zásokban mindössze egyetlen kö-
zölhető anyag van: Váró Már-
ton: Tegnapról mára virrad cí-
mű írása. 

A szépirodalmi próbálkozások 
mennyiségével nem volt baj. Ti-
zenegy szerzőtől kaptunk — oly-

Herbszt Zoltán: 

kor kötetnyi — anyagot. Sajnos, 
ezek többsége a közepes szinvo-
nalat sem éri eL Szerzőik ahe-
lyett, hogy eredeti megoldásokon 
törték volna a fejüket, beérték 
közhelyekkel, megrekedve a 
gyöngébb slágerszövegek szint-
jén. Hozzátehetjük: nem minden-
ki, de a beérkezett anyag több-
sége így is .alulmúlta* 'a vára-
kozást. 

Kiemelkedett ebből a mezőny-
ből Bclányi György Az idő meg-
kísértése című verse. Ez aligha 
tartozik a pályázat nagy felfede-
zései közé, hiszen ő már jóné-
hányszor bizonyított Annál ör-
vendetesebb, hogy ú j nevekkel 
is találkoztunk. 

Például Herbszt Zoltán elsős 
bölcsész hallgató nevével. Sájá-
tos kifejezésmódja fegyelmezett-
sége, gondolati igényessége alap-
ján meg lehet kockáztatni a ki-
jelentést: hallunk róla a pályá-
zat után is. 

Egyetlen verset küldött Klézli 
Mária főiskolai hallgató. Róla 
az égvilágon semmit nem tu-
dunk, verséről viszont kritika le-
h e t hogy hiányoltuk a t öbb i t . . . 

Meg kell említeni Szabó István 
főiskolai hallgató meglehetősen 
egyenetlen színvonalú, de néhány 
ígéretes írást is tartalmazó pá-
lyázatát 

A képzőművészeti alkotásokról, 
grafikákról szűkszavúan kell nyi-
latkoznunk, mert ilyet egyálta-
lán nem kaptunk. Művészfotót 
is csak egyet, beküldője Petzke 
János. Bővebbet nem árult él 
magáról. 

Az említett szerzőket jutalmaz-
zuk, műveiket ebben a lapszám-
ban közöljük. 

A szerkesztőség 

Előttem könnyű füst a mező 
Elfittem könnyű füst a mező 
Sorsom kószál i t t 
messzerévedő 
aeemmel nézem, hol bukik 
a domb alá. 
Szemelgetem az ősök sírjait 
a köztük a magányt 
fekete kalapba öltöztetem. 
Nagyapám, dédapám 
nem szólhat már. 
Elhagyták egyszer az ekét; 

a félig hasadt tarló 
közepén, 
hadd rozsdásodjon felettük, 
míg én megérkezem. 
Jövök én, már jövök, 
komor ruhába öltözők 
s lassan lépkedek 
most le kell térdelnem eléjük, 
hogy megsimogassák fejem 
mert elfáradt az ekém 
s ló sincs eléje fogva már. 
Lassan nyúlik a határ, 
apáim ma megáldanak. 

Kifen Mária: 

XXX 
„Immár felkelek, és eljárom a várost, 
a szorosakon, és az uttzákon keresem 
azt, akit szeret az én lelkem; de 
keresvén őtet nem találám meg." 
(Énekek éneke) 

— Nem tudom, itthon vannak-e! 
— Köszönöm, majd megnézem! 
Híreket üvölt a rádió. Könyvek. Könyvek a polcon, 
szekrényen, ágyon, ágy a l a t t asztalon. Álmod 
törékeny. Sohasem tudtam, mikor reccsentem szét. 
Füstszűrőtlen csókok. Gerincem ívelten játszik, 
a zuhanást elmossa Hándel. 
Vagy talán Bach? 
Fényre lépünk. Markoljuk a világot Sokáig 
facsarjuk — eldobni nem érdemes. 
A hangok . . . a hangok elnémultak. Titkos tér 
ringat bennünket. Búvárharang. Mégse, hisz 
á t fú j a szél. nincs semmi, csak zakatol ez az 
aszfalt, verssoraid dobogom ki és zöldszeretlek — 
félve próbálod letörölni repedt mosolyomat 

Estéről estére elválaszt Ablakos hernyó — még 
csönget is. Nagyot ugrik kettőnk a la t t Fölém 
hajolsz megállónként. Könyvedre hajlok — te 
már nem vagy. Főpróba mindennap. 
Magamat ígértem — becsaptalak. 
Lámpafény önti bronzba arcod. Kint edény koccan. 
Póráz szemünkön, konvenciókból épül szánk rácsa. 
Csípek erősen — fel is ébredek tán. 
Sűrűlombú fa fölöttünk. Fű vagy, föld vagy, szél 
vagy — körbefonod testem. Kristállyá tisztult 
már szemem Tavak nyugalma osztódik bennem. 
Kezembe kívánod a virágokat. Nádat, füve t szénát 
fésülök hajadból. Bodzaszi rmokat. 
Megállunk. Tömör panelfal veri át torkunk 
Széles utak kígyóznak, körbe forgunk — 1 egyék 
betonpók hálójában. 
Egy emelet, két emelet. 
Zúzd véresre öklöd az üvegen! 

Kezed derekamon. Teherautóból kiröffent fütty. 
Kézilabdapálya mértani közepe. Csókjaink kört 
gólok születnék. 
Hányadik búcsú? 
Szoknyám lengett, csavarja a szél. 
Intő karom törött ág. 
Elindulok. 

Felsírnak nariaszos sfn-ideeek. A motor értelmetlen, 
görcsös dobogással nyesi el hangjukat. 

Az idő 
megkísértése 

(ciklus — töredékben) 

ELSŐ STÁCIÓ 
Asszonnyal kísért engem az Idő 
Sző ereimbe hay;7.ál-fonalat 
Szárnyassá szegett ingemre 

[mondom: 
né féld gyűlölni másban 

[magadat 

Szögelnek arcot falfeszületre 
Csattog a szíven aorta-ostor 
Lánccal gyöngyözi körbe 

[homlokod: 
udvarán lázléptű Semmi posztol 

Remegtet vérem bordák húrjain 
Csigolyák tánca ropog hátamon 
Csörög dobként arcom — két 

[karomat 
holkottázott ütemre rángatom 

Torkomban szétroppant 
[csöndnek íze — 

kedvest is csókol a nyelvem 
[késsel 

Verődni így júdási ezüstbe 
verejtékez holdat rám az éjjel? 

Szorul létemmé tülekvő halál 
és versemben hallgatja 

[fegyelem 
mint nyit szívemre 

[görcs-szárnyú ajtót 
a fájdalom — lüktető tereken 

Asszonnyal kísértett meg az Idő 
— tanuld gyűlölni másban 

[magadat — 
s megváltás ellen kötéllé sodord 
ereidből a duzzadt fonalat! 

MÁSODIK STÁCIÓ 
Roppant az arcomra súlyos 

[álom 
Hogy* harangoz véremben 

[a halnal! 
Ezüstös havon szánkázó 

[fényben 
kísértek verset 

[ember-magammal 

Tükörben Ingem két vasalt 
[szárnya 

Hasítja homlokig testem a láz — 
fújom hamura Sistergő öklöm: 
koromban szilánkos 

[madár-csontváz 

Vesém is töret derékig ágyba 
Szálazom szavaim asszonyhajra: 
hulló fekete éjre — szálazom: 
toroktakart bársony ravatalra! 

Aggat szívemre az opus hiányt 
barbári sorban holdas holvoltat 
Tornyozok rendszert — 

[mondhatnám: de itt 
rém pergő dér ritmusa vacogtat 

Türelmem megtűr lázat 
[asszonyt te 

Fülben a csönd hulláma zúg' 
[kéken 

Ha Semmit mér magához az 
: [Idő: 

huszonnégy éve hozzám elérjen! 
Szánkázik arcomon tükrös álom 
Harangot ver véremben a hajnal 
Ezüsttel súlyozott fényre virrad: 
embert kísértenék 

[vers-magammal 

. . . DIK STÁCIÓ 
Véremben robbant minden 

Istáció 
s ú j csöndek siklanak ki 

[szívemből 
Fekszem létemmé rácsozott 

rtérben: 
arcomra időzített Idő dől 

Fülembe ritmust sípol 
[a Semmi — 

morzézom verslábra üzenetét 
s legális kódon át a dal időm 
partizán jeleit sorozza szét 

Itt nem vált meg ölelés: 
[szőkévé 

sütött hajam holdra 
[vissralibben 

Viszem terhed Idő — mint 
[anyámat 

hordozom most betegségeimben 

Teát iszom akár ecet volna 
reggelre ezüstöt old torkomban 
Csillaggá fagy amit az éj 

Ikönnyez: 
szemembe fény verejtéke 

/ [csobban 

S mert hajnaltól hányásig tart 
ía nap 

tőrvényt is utaztat a fegyelem 
Kettőzzön kísértés téged — Idő: 
huszonnégy éved add bérbe 

[nekem! 

Fekszem létemmé rácsozott 
[térben: 

arcomra időzített idő dől 
Vé-embe robban minden stáció 
s ú j csöndek siklanak ki 

[szívemből 

\ 

Váró Márton: 

Tegnapról mára virrad 
Gyerekkorából röptető élményeket hozott. Egy óriási kert, fénye« 

balatoni reggelek egy vörösbegy apja fejfáján karácsony délelőtt: egy 
ki térdelt piros mack nadrág; a betűk felfedezése négyéves korában; 
egy meleg nyelvű farksskutya; egy budai lakás kopott padlójának és 
szőnyegeinek mintái; fák. amelyekre fölmászott; langyos januári reg-
gelek teával és vaias pirítással, ami: or beteg volt; egy játszótér, kis 
vidéki városban, ahol az ájulásig forgott egyszer a körhintán; lo-
pott ötvenfil'ére-ek — világod é ' termé zettel való t e l j« , oldott azo-
nosulás. Piros fu'.óróz-ák az irkoía falán, mindig évzáróra nyíltak 
ki. A kórus, ahol a súlytalanságig is el lehetett jutni, a zenében le-
begve, tiszta akkordoCc és jósz-gúra vasalt matrózblúzok, a tizenhat 
éves lányok érintetlen, fényei hom'oka még visszanéz a ré",i fényké-
pekről. Egv szoba, udvarra néző, ahová e-»éz délután bi rüt a nan ét 
lá».ya" srállong te-"> a por. Koe" A« f ü r j e k r ' r ssz<-"'-Ívű »'mké'* is-
kolaköpeny és piro-kockás iskolatá ka. Homályos téli délutánok a 
Tabánban. 

A tár-ryák Iránt ér-ett r r e ' . m e r*ye»eVVA em^ te mé" a vflSg -ét-
esésének idejére is. Aztán r-éris elkezdett bomla-.i valami. E -<zer 
egy kertben végigült egy délutánt egv fiatal férfivel, miközban két 
puli csaholt és ü-<-kedett a rozsdás szőlőlevelek alatt: az almalzű, fe-
szítő szentemben fényben hlrte'en elvesrtette a b i- t -nr x :" l t é~ «ite a 
házuk előtt a kis autóhpn r-^r nem tuden m""hátrál i i kutrvM Vcsek 
és szádak veszedelmei elől. önálló é 'e ' re keltek a szervi, védetlenné 
vá l t idegen lett a b*re a szaea, szeme «zíne. Félni ker.-'ett sotc et-
te még észre, hoev kiil'nbÖTlk s-rén réti és út könyveitől, a s- Té-
nyétől. a kutyájától, a gesztaryefálttól, az tfreg ház vastag f i á i tó l . a 
Duna lomha vontatóhajóitól melyek «7 ablak a!aft «rengettek egy-
másnak a novemberi ködben: a férfiaktól, akik * '-rren, de ba-
rátságos folyami hajók voltak akkoriban M~st értetlenül állt a irt-
és lobogó tevések kört Meenróbál t ósy tcwii mintha tisztában l<-nne 
a világ ú j jelentéseivel Lebukott. Hiszen azt akar ta mondani: alma, 
hát azt mondja: alma. És ha azt.: srerrtlek. hát akkor: szerettek Nem 
tudta kifejezni már magát anyanyelve jeleivel, mint a testetlenség 
békéje idején. Néha napokig í r t hogy megőrizne rési szavait Kézben 
pedig gyakorolta az úi nvélvet ú j f"nevei:et és igéket sajátított el, 
ú j mozdulatokat tanult, ösi nyelvétől azonban nem tudott elszakad-
ni. s akikkel talátkozott, nem ismerték art. vagy csak törve beszél-
ték, néha megtévesztSen na^v önbizalommal. 

Aztán egyszer véletlenül talílkozott egv férfivel, aki biztonságo-
san járkált a másik világ útvesztőiben, de az övét is ki tudja újra 
nyitni néhány pontosan hasmáit régi szóval. Nagy és sodró boldog-
ság időszaka jött el: érintések gorombaságok, kíméletlen, sebzfi. még. 
is részegítő szavak; tiszta ég, az újra megtalált feloldódás a világban 
— egy lakás, villanykapcsolók, lemezjátszó, egy ágy, hálózsák, víz-
parti fák. fütyörészve végzett mosogatás, egy könyv a centrifugában, 
reggel kávésbögre, autó előtt elfutó süni. egy test összes lehetséges 
illatai és ízei, arcon elsimuló vonások, lehunyódó szem az övé fölött 
rituális mozdulatai evésnek, alvásnak és szerelemnek, karok, szájak, 
lélegzetvételek tökéletes keveredése. És ebből a csodából meg akart 
születni egy kisgyerek. 

Kórházi éjszaka: fehér köpenyek, személytelen gé^maszkok, a ma-
gány és teljes kiszolgáltatottság pillanatai, csillogó pokol, görcsök, fél-
órás halál — először azt az egyetemistát vegyük, Margitka! — hu-
szonhetedszer is elmagyarázni, hogy nem tehet róla senki, gyanakvó 
kérdések elől, védeni az apját félórás zokogással siratni el, mert a 
nővérke hozza a nyugtatót — Most már túl van raj ta . . . biztatják 
mosolyogva. Tudja, hogy nem. És amikor visszakerül a világba, egy 
hiányt hordoz a hasában, soha meg nem szülhető hiányt. Bő ruha alá 
rejti, megfényesedett kék szemei semmiről sem árulkodnak. 

Elveszíti könnyeit gyerekkora mackóját, halott kutyája puha, 
szürke ha j fü r t j é t a menzajegyét kombinált tanulóbérletét: nem szá-
m í t Elveszíti azt a régi nyelvet: nem számít. Elveszíti a gyökereit: 
nem számít. Elveszíti a gyereke apját : nem számít! Öleli görcsqjen 
azt a hiányt magában, egyre konokabban és szívósabban. Néhány egy-
mondatos mesét mondogat, pergeti őket úgy tesz, mintha mi sem tor-
tént volna. Biztatja magát: ja j a ldcsinyhitűeknek — hátha mlfeis 
csoda történik és megszületik tavasszal az a Gyermek . . . Kapaszko-
dik még ebbe-abba, de már hallja fülében a nagy zuhanás dobhár-
tyaszaggató süvítését amellyel végérvényesen meg fog érkezni abba 
a másik világba, melynek nyelvét sose fogja tökéletesen beszélni és 
amelynek lakói soha nem fogják befogadni. Még nem tudja, hogy 
előkelő idegen lesz-e köztük, vagy számkivetett. 

Most október van és szinte derűsen bandukol a parton, meg a 
park platánjai alatt, vastag piros kötött kabátjában egy almát maj -
szol, belelép a tócsákba, félrerug egy-egy gubacsot, állatok és növények 
latin nevét mormolgatja játékosan, végigheveredik kollégiumi ágyán, 
nem kíváncsi az Erzsébet-híd ismerős ívére, nem kíváncsi a Körös 
szélén szaladozó molnárkákra, átadja helyét a fiatal anyáknak a bu-
szon, otthonosan jár-kel az egyetem épületében, gyereke apjával ta-
lálkozva barátságosan üdvözlik egymást, reggel három deci kávét kér 
a kaszánál egy kiflivel. delek, esték, éjszakák hétfők, szombatok, 
október, ezerküencszázhetvennycflc. Szeged. 

Petzke János fotöja 
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